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Message

from the President

75 1

The activities of the Society since
the publication of Bulletin issue no. 41
in December 2002 have been efficiently
organised under the capable hands of
members of the Executive Committee,
with support from members of the
Society. My annual report for the period
from May 2001 to May 2003 presented
at the Society’'s Annual General

Meeting on 31 May
2003 outlined the
essential work of the
Society during the
year under review. |
would like to

summarise the past
year’s activities in the
following paragraphs
for members'
information.

The Translation Quarterly

As | mentioned in the “Chief Editor's
Note" of the Translation Quarterly (TQ)
issue no. 23, the publication of the
journal has been depending entirely on
volunteers as the Society has not been
able to support even one part-time staff
for the journal. We are well aware that
our members are occupied with their
own work and any additional workload
will make them busier. | am glad to say
that some members do make sacrifice
for the Society. | am sincerely grateful
for their devotion.

| also stated in the Note that there
would be 36 papers selected from the
122 papers presented at the FIT-Third
Asian Translators' Forum, under the
auspices of the Fédération
Internationale des Traducteurs (FIT),
which took place in Hong Kong from 6
to 8 December 2001. With the
exception of Professor Laurence
Wong's “Translating
Garcilaso de la Vega
into Chinese: with
reference to his
‘Egloga Primera’”
which was published
in TQ issue no. 21 &
22, the other 35
papers have been
published in the
seven Special Issues
for selected papers
presented at the Forum, from TQ issue
nos. 23 to 29. By the end of August
2003, we will be completing the editing
and proofreading work of all the seven
Special Issues.

Beginning from TQ issue no. 27, Mr.
Joseph Poon and Dr. Robert Neather
have served as Book Review and Book
News Editors. | am also pleased to
announce that Dr. Chu Chi-yu and Dr.
Neather will act as Executive Editors
for the Chinese and English sections
respectively, starting from TQ issue no.
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31. My grateful thanks to all the six
executive editors who have made
the publication of the seven Special
Issues possible.

The “HKTS Lu’s Scholarships”

The Society expressed its
gratitude to the donor of the "HKTS
Lu's Scholarships”, Mr. Eddie Lu, in
Bulletin issue no. 41. In 2001-2002,
six candidates won the
Scholarships: Ip Lai-ming of the
University of Hong Kong; Lam Sze-
lok of the Hong Kong Polytechnic
University; Lam Hong-yee of City
University of Hong Kong; Ng Miu-fa
of the Chinese University of Hong
Kong; Yam Kar-kar of Hong Kong
Baptist University; and Zhou Ying of
Lingnan University. For details,
please refer to the Competitions and
Scholarships section in this issue.

L
The “Oxford University Press
Translation Talks”

Beginning from October 2002, all
luncheon talks of the Society have
been co-sponsored by the Oxford
University Press and renamed
“Oxford University Press Translation
Talks". A total of five luncheon talks
were organised during the period

from October 2002 to May 20083.
Qur speakers included Dr. Zhu
Chunshen, Professor Victor Mair,
Professor Tan Zaixi, Sir Yang Ti-liang,
and Professor Laurence Wong
Kwok-pun.

Other Publications

| am pleased to report that
Bulletin issue no. 41 was so
professionally produced that it was
overwhelmingly well-received by
readers, including members of the
FIT Council and participants of the
FIT-Third Asian Translators’ Forum.
All the credits should go to the Editor,
Miss Juliana Wong and her Editorial
Board. It is with great regret that
Juliana will leave us for personal
reasons. This issue will be the last
one for her to act as Editor.

The Society has supported the
publication of A Birthday Book for
Brother Stone: For David Hawkes,
at Eighty by the Chinese University
Press. The editors are Rachel May
and John Minford, daughter and
son-in-law of Brother Stone. The
book was published on time for
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Readérs are advised to refer to a
brief report on the party by Rachel
and John.

The Translation Quarterly issue
nos. 21 & 22 published Professor
David Hawkes' translation of Liu Yi
and The Dragon Princess (pages 47-
65) which has by now turned out to
be a handsome book with a 27-page
Introduction by the translator and a
40-page Appendix, “Padding Words
in the Lyrics of Yuan Zaju”.
Congratulations to Dr. Steve Luk,
Director Of the Chinese University
Press and his Project Editor, Miss
Esther Tsang, for another
outstanding publication in
translation.

Liu Ching-chih
President, Hong Kong
Translation Society

celebrating David's 80th birthday gz HiZ
held in his garden on 5 July 2003. it BT TR
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Oxford University Press Translation Talks

PR AR R H L T e s

Four luncheon talks have been held since last December with great success.

7 December 2002 1@ﬁﬂhfﬁ

Professor Victor Mair

SPEAKER
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31 May 2003
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Events & Activities

Competitions & Scholarships tt&E MIREE BigAs

Elsie Chan
Hong Kong Youth Translation and Interpretation Competition

e A B 1 EE 2R 2003

E-+\ErEEFPER02 #NEB - Z4BERSHE
FLCERER LERYERFE & HHERFTHR —EXI
2 (Peninsula Junior Chamber of  Zi5  BEERE . EH-FH 5
Commerce) T EEBEZ2Gn T EE-ME-

o RBEBEHXELE(Home Affairs
Department)&8) » 2B EES —WEF  BESSZERKR
TWHNEBEEE2ELE(Hong BELTEEEETH  LH
Kong Youth Cultural and Arts BiEELETEE  BEREL
Competition) B — BB ; Hibtt FEBEER  FUHNEFEA
E0E . PRLEE - PUBELE HPBFHONEE  URMNE
I WAL ? HEALHBRTROTORM Ms. Elsie han receivina token of apprecr'af’on fmmrhe
ENHE  BELRHHLE EEHES Bl =1 AR o Chairlady of Peninsula Junior Chamber of Commerce
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i S 1 ERHE (244)
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BT ERBTER  TWELRE SERERBEAMASRT BREVERAGEFEELECSRFRAER
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Ms. Elsie Chan and other
guests at the opening
ceremony of the translation
" confest




Hong Kong Translation Society Lu’s Scholarships 2002-2003
M B T R

The Hong Kong Translation
Society Scholarships have been
awarded by the Hong Kong
Translation Society since 1992,
aiming to recognise outstanding
academic achievement by
translation students and promote
translation as a discipline in local
tertiary institutions. From year 2002-
2003 to 2004-2005, the Hong Kong
Translation Society Scholarships are
sponsored by Mr. Eddie Lu, Vice
Chairman of AFASIA Group of
Companies (2 FF4h B SR B Bl EFE R
BERE).

As in previous years, two
nominations were invited from each
UGC-funded tertiary institution
offering a full-time undergraduate
translation degree programme in
Hong Kong. Nominees were final-
year students with excellent

& e

HOHGKDNG TRANSLATION SOCIETY LU'S
PRESENTATION

academic results, especially in
translation, in their previous years of
study. They went through a selection
interview conducted by three
Executive Committee members of
the Society - Ms. Elsie Chan, Mr. Lau
Yung-keung and Dr. Holly Lo - who
were impressed by the translation
and overseas exchange experience
of some of the candidates. After
much deliberation, a total of six
scholarships were given to the
following winners:

The University of Hong Kong

Ip Lai-ming 2E 8
Lam Sze-lok # B85
Law Hong-yee BB
Ng Miu-fa &1
Yam Kar-kar {E &%

Zhou Ying B58

?EMONY

A group photo with the 2002-2003 scholarship recipients

Ourdmmr Mr. Eddie Lu, left,
and Prof. Liu Ching-chih, President of HKTS

The Hong Kong Polytechnic University
City University of Hong Kong

The Chinese University of Hong Kong
Hong Kong Baptist University

Lingnan University

The award presentation
ceremony was held on 15 February
20083 at World Trade Center Club in
Causeway Bay. Our donor Mr. Eddie
Lu was invited to address the
ceremony and present the awards.
The ceremony was followed by a talk
by Professor Tan Zaixi (B # Z)of
Hong Kong Baptist University on
“Thoughts on Three Relationships
about Text and Translation” (B8 &
XAMN=%EEZ). The award
recipients were proud of their
translation scholarships and found
the talk intellectually stimulating.
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Journals TI42

~ Translation Quarterly #:EZ T/

$25-29 8 (HF=ET) BT :

Translation Quarterly No. 29 (2003)
Special Issue VII
Chief Editor's Note
X Articles

Source Language Text Processing Eddie Ronowicz
in Translation

Teaching Translation to Beginners Evgenia V. Terekhova
in Russia

HERBELEREEE ZEE
BEgEhmERER & ®
——LABREM Long Day's Journey into Night

IR A

OFZEHEEHR BAH
#35F Book Review

(to be confirmed)
#3% Book News

(to be confirmed)

Translation Quarterly No. 28 (2003)
Special Issue VI
vi  Chief Editor's Note

X Articles
1 A Cognitive Approach to Three Trainee Claire Y. Shih
Translators' Overnight Revision Processes
18 A Holistic Theory of Context Shang Yuanyuan
and Translation Studies
40 The Application of Genre Analysis Ester Leung
to the Teaching of Legal Translation
58 EEARNEEECEEE =y
74 BREFBR AR
#5F Book Review
88 Rereading Goldblatt's Xiao Hong Julie Chiu
in the Hulan River Sequel
#5% Book News

101 BIFEEMERFH

103 41/ Guidelines for Contributors

107 {#3RE] FRIZE Subscribing to Translation Quarterly
109 TR # Subscription Order Form

Translation Quarterly No. 27 (2003)
Special Issue V
vi Chief Editor's Note

& Articles
1 Translatability: A Sociolinguistic Perspective Qu Zongde
22 The TACT Machine Translation System: Sylviane Cardey,
Problems and Solutions for Peter Greenfield &
the Pair Korean-French Mi-Seon Hong
45 ERBEAE i 2
68 ftERIMAEEMEME SHEE F E
81 ARMEBEMT2NTON AfzhE
£ 5F Book Review
102 A Panoramic View of Interpretation Studies Rachel Lung
#3% Book News

107 ZRFRBEE ZRALBER
EH=-RTENMBELFTES

110 ## A% Guidelines for Contributors

114 HR3] FRE Subscribing to Translation Quarterly

116 E][HlZ&4#% Subscription Order Form

Translation
Quann\)‘

Translation Quarterly
No. 26 (2002)

Special Issue IV

v Chief Editor's Note

X Articles
1 Pedagogical Aspects Hannelore Lee-Jahnke

of Evaluation in the Training
of Translators

13 The Necessity of Chen Xiu
Re-translating Classic
Literary Works

56 ZREFERER ;5

72 BEREREEHAZ #H-F

95 EFEER HEF
— EEENHEESR

113 F&#9 L5| Guidelines for Contributors
117 #3k3] BB Subscribing to Translation Quarterly
119 T4 Subscription Order Form

Translation
Quarterly

Translation Quarterly
No. 25 (2002)
Special Issue 111

v Chief Editor's Note

&3 Articles
1 Translating Harry Potter as Julie Chiu
a Cult of Meanings
46 A Functional Approach Yang Xuenyan

to Punctuation Marks
in E-C Translation

68 LEEEEA BEA

80 EWmMEE ARERER A

105 OEEKEE TG FHPAL - FAR
257 Book Review

117 AR=FEEEEM B #

— (FPEFHFE) 87
122 %4 ¥ Guidelines for Contributors
126 f#3RE] FRIZ Subscribing to Translation Quarterly
127 #JBi#&+# Subscription Order Form

URBEEM—HZFT  FHEERKEIE
=R o

E5% | 2666 4888

E#J : candywong@candcprinting.com




~ Members’ Publications iTREZ{E

Translated and Adapted by David Hawkes

N

Liu Yi and The Dragon Princess: A Thirteenth-Century Zaju Play by Shang Zhongxian

About the Book

Liu Yi and The Dragon Princess is an adaptation,
made with a view to a sung, staged production, of the
thirteenth-century zaju play Liu Yi Chuan Shu, which
was itself based on an eighth-century fairy tale about a
failed examination candidate’s encounter with a
distressed shepherdess who turns out to be the
youngest daughter of the Dragon King of Lake
Dongting. The young man’s help is rewarded with
riches, immortality and marriage to the beautiful
princess. It is a wish-fulfillment fantasy written with
charm and a certain ironical edge. This adaptation
consists of the freely-translated lyrics of the zaju with a
new, original dialogue, including an on-stage narrator.

There is a long introduction with synopses of the

.

Chinese text of the zaju and the
original story it was based on.
There is also an appendix
explaining the use of

“padding words” in zaju.

About the Translator
David Hawkes (see
below)

Category . Academic/Chinese literature
Pages : 120 pages

ISBN  962-996-064-8

Price : HK$160/ US$25

Publication Year : June 2003

~ Members’ Publications ITHEZEE

Edited by Rachel May and John Minford

A Birthday Book for Brother Stone: For David Hawkes, at Eighty

About the Book

David Hawkes, described by a distinguished fellow
sinologist as “the best living translator in our field, as
well as one of the nicest people to have graced our
profession”, celebrates his eightieth birthday this year.
In this unusual and varied Birthday Book (a Festschrift
with a difference), over forty of David’s friends, students,
colleagues and admirers have come together to wish
him a happy birthday, and to celebrate his exceptional
scholarly and creative achievements.

This book is divided into three parts. The first part
consists of informal reminiscences, poems and personal
contributions of various kinds; the second part brings
together essays, both sinological and general; the last

%

part consists of translations.
The publication has been
generously supported by the
Hong Kong Translation

Society.

About David Hawkes

David Hawkes was
born on 6 July 1923. He studied Classics (Latin and
Greek) and Classical Chinese at Oxford, followed by
three years as a research student at the National
University in Beiping/Peking (1948-1951). He was
Professor of Chinese at Oxford from 1960 to 1971 and
a Fellow of All Souls College from 1973 to 1983.

( Turn to page 8 )
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~ Members’ Publications iTRZfE ~

( Continued from page 7 )

His publications include The Songs of the South, A
Little Primer of Tu Fu, and The Story of the Stone. In
2000 the Centre for Literature and Translation of Lingnan
University published a facsimile edition of his notebooks,
kept during the period of the Stone translation. Recently
he has turned his hand to Chinese drama, and
translated the Yuan zaju play Liu Yi and The Dragon
Princess.

John Minford studied Chinese with David Hawkes
at Oxford. He translated the last two volumes of the
Penguin Stone (1982-1986), and edited, with Joseph
Lau, Chinese Classical Literature: An Anthology of
Translations(2000).

About the Editors

Rachel May, daughter of David and Jean Hawkes,
taught English in China (1980-1982). She has
collaborated on many translations from the Chinese,
most recently the Martial Arts novels of the Hong Kong
novelist Louis Cha.

.

Members’ News & Bif5
Oxford Celebrations for a Birthday Book

Sinologist Mfchae-‘ Loewe chaﬁed with David

On the afternoon of 5 July 2003,
some twenty-odd people gathered
in the garden of 6 Addison Crescent,
Oxford, to celebrate the eightieth

birthday of an old and
dear friend, David
Hawkes, and to share
with him the arrival of
a book, entitled A
Birthday Book for
Brother Stone: for
David Hawkes at

Eighty.

That Saturday
afternoon, we were all
able to admire copies
of the book, fresh from
the press. Thanks to the hard-
working team at the Chinese
University it had come out on time!
And thanks to the extraordinary

discretion of all concerned, it was a
complete surprise to David.

One of the first contributor-guests
to arrive was composer and erhu
performer Colin Huehns, whose
setting of six of David’s translations
of the Nine Songs had been
performed and broadcast in the late
1980s. Colin delighted us all by
performing on his instrument for
most of the afternoon!

Second to arrive was novelist,
poet and translator Vikram Seth,
who has on many occasions in the
past recognised his great debt to his

‘guru’ Professor Hawkes.
( Turn to page 9 )




( Continued from page 8 )

Among David’s old-time friends
present were sinologists Michael
Loewe from Cambridge and lan
McMorran from Paris; art-historian
Michael Sullivan from St Catherine’s
College, Oxford; librarian and poet

Library of Wales, Aberystwyth; and
Dorothy Liu, who taught Chinese for
many years in London, at SOAS.

David’s three daughters and son-
in-law were present. And of course,

organising things with a kind smile
for everyone. We were all left with
happy memories of a joyful occasion,
and of a very special friend.

Rachel May & John Minford

Daniel Huws from the National  David’s wife Jean was busily 27 July 2003
Membership E& 415,/
Candy Wong
2002 4F 9 H £ 2003 4 7 HFfr HEH )
HXHE "EB# ABER EEHR
Miss. MAK, Kwan-yi Gigi SM 2002 420
Ms. WU, Qing SM 2002 421
Ms. QIAN, Duoxiu SM 2002 422
Ms. WANG, Ling SM 2002 423
Ms. CHEN, Cybele OM 2002 424
Ms. WANG, Hong SM 2002 425
Mr.  BAI, Liping SM 2002 426
Miss. ZHUANG, Xing Lai SM 2002 427
Mr.  HUNG, Tak-ming OM 2002 428
Miss. WONG, Sau Fong oM 2002 429
Miss. WONG, Shuk Yee OM 2002 430
Mr. LI, Dechao SM 2002 431
Miss. LAM, Hiu Yung oM 2002 432
Ms. TANG, Suet Ying oM 2003 433
Dr. NEATHER, Robert John oM 2003 434
Ms. CHAN, Po-king oM 2008 435
Dr.  YEUNG, Wai-yee Jessica OM 2003 436
Mr.  MA, Wing-hong AM 2003 437
Mr. ZHANG, Xu SM 2003 438
“OM: Ordinary Member ZiEES SM: Student Member B4 &8 AM: Associate Member F#IEXES
Honorary Fellow KEgwt 19 A
Fellow g8t 10 A
Life Member REES 193 A
Ordinary Member EHE8E8 98 A
Associate/Student/Others Hitg s 30 A

L Z2003F7H ABEHEGE350A °

(G WA 15 @50 1508 @ A » AR ~ A BIRIEIE S o BODR @ R G ERMA (BT %
RFF ; ELFA SR —EF) B (G ERE G ; MRS R05) » S GEL : 55 BR
(465 20186 B¢ » 2] TCREAY SHIIL, o




| Financial Report B1#5#e | w419,/

Candy Wong
2002 2001
Notes HK$ HKS$
Members' subscription 1 10,200 13,500
Interest income 2 430 4,069
Donation 3 50,000 30,000
Sale of publications 11,527 5,786
Surplus from the FIT Third Asian Translators’ Forum 4 18,790 28,658
Receipts thelp e A At 82,013
Meeting expenses 2,114 1,500
Publication expenses 5 42,516 85,972
Scholarship awards 6 30,000 30,000
Donation i 10,000 0
Postage 8,354 7,781
Printing and stationery 631 5,251
Bank charges 449 460
Luncheon meeting net expenses 4,324 1,783
Provision for diminution in value of marketable securities 8 17,316 23,178
Sundry expenses 6,074 8,067
Expenses ST T 163,992
Deficit for the year (30,831) (81,979)
General Fund, beginning balance 396,152 478,131
General Fund, ending balance 365,321 396,152
31-Dec-02 31-Dec-01
Cash and bank balances 44,655 119,489
Marketable securities 8 128,611 145,927
. Fixed deposit 2 102,417 101,891
Accounts receivable 0 11,294
Inventories 99,999 101,964
Current Assets 375682 480,565
Accounts payable (10,361) (84,413)
| General Fund 365,321 396,152

Notes:
| 1. Annual membership fees were charged as follows: Ordinary or Associate Members HK$300, Full-time Student Members HK$200, Life Ordinary
| Members HK$3,000.
2. The decrease in interest income was due to a drop in interest rate.
3. Oxford University Press (China) Limited donated HK$10,000 for one year of OUP(C)L luncheon talks organised by HKTS. An anonymous donor
donated HK$10,000. Mr. Eddie Lu Tseng-yung donated HK$30,000 for scholarships 2002/2003.
4. Hong Kong Pei Hua Education Foundation sponsored HK$20,000 for the FIT Third Asian Translators' Forum. Thus, the Forum’s administrative
expenses were deducted.
5. The following publications were printed during the year: the Transfation Quarterly issue nos. 21 & 22, and the Bulletin issue no. 41.
6. Six Translation Scholarships were awarded in March 2002.
7. Sponsorship for the Global Youth Chinese Literary Award.
8. The unit trust funds continued to drop in market value due to poor market performance, but at a less extent than previous years.
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We said a sad goodbye to two great scholars and valuable friends in the past months: Dr. John Chen Tso-shun
(RR1£% 8 1) passed away in December 2002 and Ms. Lin Tai-yi (A Z & 1) in July 2003. We express deep
condolences to their families. In memory of our beloved Dr. Chen and Ms. Lin, we extract the Citations of Dr. Chen
and Ms. Lin when they were awarded the Honorary Fellowship of the Hong Kong Translation Society in 1994 and

1985, respectively.

In Remembrance of Dr. John Chen Tso-shun
ESMmEREL

We grieved over the loss of our and scholar in his seventeen years
respected Dr. John Chen Tso- at the Chinese University of Hong
shun, who passed away on 21 Kong led to his appointment as Vice-
December 2002, at the age of 80. President of Lingnan College in 1982
According to the Obituary Notice and as President from 1983 to
by Lingnan University, Dr. Chen August 1995. Dr. Chen continued
graduated in Law and Economics his service as Director of New Asia
| from Aurora University in Shanghai  Institute of Advanced Chinese
| in 1946 and obtained his Doctorat  Studies from 1995 to 1998. He was
d’ Université es-Lettres from the appointed College Consultant of
Université de Paris VIlI. The Caritas Francis Hsu College from
reputatibn he made for himself 1998 to 2001.

e " 77l BB G 1994 1F 10 1 8 FH i8¢
both as a distinct administrator “PEELT BN

B —RiEs
REAREEE | BEW
—hAmE+ANE

—NANFEZAHRE GBERE BENAXRBREINEEHZESF FEEAL -HREL-HBAER
ARRE)  LNEEERGERFH EUNRRKTH  FARRXBBEAUR ZFPSZENERE ZoRATE
B) RE NATRERBL-F B ANBRBAEHE FHEgH RA=#-

FRIPEE  REXENEERSE A SEEMAR E-HEEE-

TARE: "REREE BRE ZNERERBLHOIEER -
MBRA . BEREERRKAR - BT BLUARNABR RE FTHEEREBDIIABEN-BE

EREHREER HEREETZ LURBEMLEIN REREIAR L -PARUZY RELHEEY
S AZHHEZEGRIF F AN RAEBEINIIRENE BR ©RZE4 R34 #3

CHEXCERLAAESE " #X BHLE BRELWHAHREESH o - BANFEANEE BEE
B REEGHE RELEME - -BRTEARENIE-

EBPXARBHBR - PXKREBE RELLTERRRE  SELE

SHMMER RELHFTR — BFR ALBRBIRE . BREW INRER  ARRERBL2S

ANZF RELHEERZERE SUOIRE: BRPSANEELEE GHEN-M-BRTIHE RiEL

BE —AN=ZFERE E5H HERSEHS  ERANLAKBE BEBEZESN . HPaEHE -
(TE%£128)
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T~ ZR BB &F RH -
RETSAELERNRE  &H
ENTHAFEEEERH  BAT
ERT RELtEZEEXRBEX.
REEZETR2URBAKERRE
g ME-EREEXEH —1I
AEERHREREOABEEEES
B L i (Knight Commander of
the Order of St. Sylvester) ©

LiRe - SMFFSRHEFEN
AS% AREENEE KRTE

B BEZEEZEING HZES
REEME BRELHRAETELERK
% ERE—T BHRAEBRPARA
—& - TERBMT - ZREBE=
O+& RETEFFES  UPNE
GRREBNFR) URXE (RE
B HE 3 & )(Tertiary Education in
Hong Kong: Relevance and
Expansion) ' BLUEXE (PEIXFH
% )(Les Reformes de I'Ecriture
Chinoise) * U# » RXBERELE
e RETHBZF  BFRF 1001

Chinese Sayings ((FEZE]

£) PE(EBEBFAFE) « (£
Bas) - (RENRH) - (B
BREANTE) - (ERTE) (%
BEE=—1#) °

BRELHHE HEESAHER
HARAHR - HERS  EBET
AXf  MEMEBE - AR R
Btk BEBEDRESBHER
il » REMFIRFESOKF -

In Remembrance of Ms. Lin Tai-yi

EIRARLRL

(REXHE) PXRAITIHRE
BHAZ  AFLADBRRERE
EXERPRE ZEFETEHE-
ABRARRRE - MAZ—N=
AERA-BERER  BFEX

[ ER AR | MEER L - EH (R
ENH) H=+=8®  E-N/\NF
BIR o RIKER  EXXERERE -
VRBARE o —ANANFHR (HEE
2E)  MERUR (BEEH) &

MRKZLZELE-NAEFEFE
(FBE @) BRIk » Bl ERALE
R REER ML LTRXEE
EEBNETEREREAR - (TH
EBH)R(SBEH) MEBPIR » £
REZAD - RMEZEXBHK (HEE
B) BHEX  ERXBERT -

(BAZRE)  —AARFHRE
BABX(MFRL) - EEMKZ
EFEHER N-ZT-FHEE
BAE (B/A - REF) -

8 — WKL
mEE #iEE EHE 2D
—AWN\EELAAE

MEZETHWEBEEE  War Tide; Alta
Marea; The Golden Colin;
Guldmyntet; The Eavesdropper; The
Lilaces Overgrow ((T&HIEH));
Syrenerne Blomstrer; Wilder Flieder;
Kampoon Street ((£8#7)); Pigen
fra Hong Kong; and Flowers in the

Mirror ((SE1E4)) ©

AEERMZTEBEREEE
PIXCRE ) 2R ZEHE
B2ER BETAEREST
{ﬁ o

(FBA) RE : EER
SETZEE:  RRE HEH EIHE

EEMLL : bulletin@hkts.org.hk

{BELSEHS : 2666 4885
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